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Ï Thánh Trái Tim 
ĐỨC CHÚA GIESU 


| 
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(Theo sách Tháng R.1.7.T.8.C.G. 
của B. Cha B. Cần). 
ea 
PHÉP LÁN HỘT 
Phép lần hột nầy đã dạy đọc theo 


A chuôi 33 hột mà kính 33 nắm Ð. C, G. 


. đã ở thế gian và 5 hột ngăn mà kính 
$ năm Dấu Thanh D. C. G. cùng cây 
4 Thánh giá dé kính sự thương khó B, C. 
a C. | 
. Trước phãi doc: Kinh Tin-kính đoạn 


À cam lấy Thanh Giá anh chuộc tội mà 


. doc kinh nguyện sau nầy : 


Er ee 


Tôi (1) kính lay Linh Hồn D C G 
Kirixito ewe tốt cue lành 

Xin hãy làm cho toi đặng nên thánh. 
Tôi kính lay Rất Thánh Trái Tím Ð.C G. 
cure sang cực trong 


Xin hay làm cho lòng tôi dána söt sáng 
kinh mén Chúa 


lôi kính lay xác thánh D C.G. cực 


thanh ewe sạch | 


Xin hảy cứu chữa (1) tôi, 
Tôi kính lay Máu Thanh B. C. G. rất 
châu báu 
Xin hãy lam co tői dang say mën dàng 
phwóe dire 
Tôi kính lay nước boi canh nương 
long Chúa mà chây ra, 

Xin hãy nữa tội cho sạch, 


Tôi kính lay sw Thương khó 
Đ.CG. rất thánh rất trọng 
Lay D.C.G. rất nhon rất lànb, xin 
nhàn lời tôi cầu nguyện, xin Chúa cho 


(1) Neu nhiều người hiệp nhau doc chưng 
thi đọc Chung tôt thay vi Tôi. &ác chó khác 
trong các kinh sau nay cũng vây. 


E 
s 


kó Sứ 


| tôi ding ân mình vào trong dấu thánh 


P 
A a al ne ym ow Je 


P ® ` hi 
nn ea len ya, T 


Chua xin chớ dé tôi khi nào lia khói 
mặt Chúa, xin bau chữa phù ho tôi 
cho khói ké nghịch thù. 

Lay Chúa, khi tôi lâm chung, xin 
gọi tôi đến trước đài-tiền Chúa. 

A thánh Mẫu Maria là mẹ B.C 6. 
Kirixitó, rất khoan thay, nbon thay: 
xin câu pguyện cho tôi dàng hiệp làm 
một cùng các thánh Thién-Thán và các 
thánh mà tán tạ không khen Chúa lôi 
dời đời chẳng cùng. 

KINH NGÁN 

Lav B.C G. rất nhơn lành dịu dàng, 
xin hay làm cho lòng tôi rên như Rat- 
thánh Trái-tim búa lôi. 

Chúng tôi thờ lay D.C G. Kirixitò, da 
chiu lo buôn saa nao trong vườn 
Giết sé-ma-ni, lạt bay giờ hằng ngày 
còn chin những kẻ ngô nghịch vô nhơn 


do ASN 


bội nghề, làm mọi tự xâu hó sí nhuc þín 


treng phép Tbánh-Thề dường ấy. 


Lay B.C.G. cực sang cực trọng, chúng P 
tôi nhìn xem Chúa là Đấng rất thánh rất (4 
cao, và Chúa ca cai trị trên hết mọi sự. [lu 


Amen, 


Mừng... (đoạn) 
KINH LẦN HỘT 


Tôi thờ Jay Rat thánh Trái tim Ð C.G. 
bay thương yêu vô cùng xin hãy lấy |. 
lira yêu mến trong Rat Thánh Trai Tim | 
Chúa mà dòt lòng tôi cho dàng sốt sáug | 


kính mến Chúa, 


(Hë lần môt chục rồi, đọc các kinh ngăn) 


san hết đoạn đọc : 


Tôi lạy ơn Ð C.G. rất khoan đong día | 


dàng, tôi sấp mình xuống dưới chon 


Chúa tôi, tôi phú dựng trót lòng tôi càng | 
moi sự tưởng, lo. va woe ao Chúa cho |: 
din trou đời, xin Chúa bày nhậm lấy vi 


Một linh Lay Cha... một kinh Kinh 3 


mk = > 5 a hs 


: [tông nghiệp ‘Rat Thánh Trái Tim Chúa 


còi. Xin Chúa hay làm cho lòng phám 


lbén tôi trở nên cña xứng dang và dep 


¡[đề trước mặt chúa tôi ; xin vì cong nghiệp 


: 


lòng lành Chúa thương xót vô cùng 


hay ban ơn phù hộ cho lòng tôi bằng 


,|nhớ một Chua là Chúa that lòng 


116i chẳng có khi khuây. Xiu Chúa bấy 
hám cầm lòng lắng loàn tôi và dó lấy 


| tôi cho vững kéo yếu đuổi, vì hay hứa 


| mọi sự mà chẳng hề làm đặng việc gì. 
| Vốn lòng tôi thật là yếu dubi, nhung 
| mà Chúa là sự mạnh mẻ lòng tôi. Xin 
| Caua hay giúp lòng tôi dáng làm mọi 
việc cho sảng daab Chúa. lại cho đặag 
bàng tưởng, nhớ. ước ao cùng kinh 


mến một Chúa má thôi. 


Ấy vậy Cbúa da biết thật lòng tôi là 


“lôi tá Chúa và cũng là cũa tế lề bằng 


dung mìrh cho Chúa Nhơn vì sự ấy 


xin Chua làm cho lòng tói dàng no day 


ADE 


mọi sự nhơn đức; xin Chúa hay fap a 


xuống cho dáng khiêm nhượng, xin TE 


hãy thêm súc cho đặng manh mé, r 
bày ngăn cầm kéo di đông đài ; 1 sl 
làm cho ding sốt sang kính mãn 

tro nên trong sạch củng nên xà. ye 
cho đặng đẹp ý Chủa tôi. Amen E 4 lì 


KINH CẦU RẤT THÁNH TRÁI TIM 
ĐỨC CHÚA GIÊGIU á i ÂÂ 

Dire giáo Tông Léó XIII dá nhận cùn el 
ban 300 ngày ân xá “al 
Xin Chúa thương xót chúng tôi `“ 
Xin Chúa Kirix tô thương xót chúng tô 
Xin Chúa thương xót chúng tôi |, 
Chua Kirixitô nghe cho chúng tôi = py 
Chúa Kirixitó nhậm lời chúng tôi | 
Đức Chia Cha ngự trên trời là B.G. r A 


Thương xót chúng lôi 


PE ER 


|: Đức Chúa Con chuộc tội cửu thế là B. 
1 G, T. thật 
4 Bae Chúa Thanh Thìn là D.C.T. that 
1) "Ba Ngôi cũng một D C.T. 

á | Tất Thành Trái Tìm D.C.C. là Con B.C. 


Cha hang có đời đời, 


a Thương xót chúng tôi (Di hạ) | 

è 1 TTTDCG da tượng sanh trong 

18 lòng thánh Mẫu Đồng trinh bới 
É phép DOC TT ban xuống. 

JT RT TTD CG biép thành một thề cùng 

ng - Ngôi thứ Hai. 

1 RTTTOCG rất oai nghi vô củng 

| R ITT DP CG là dân thánh D C T ngự, 

il R TTTDCG là ngai Chúa chi tôn 
fl vô đối. 

if RTTIDCG là lâu dài thiên Chúa 

dE cùng là cửa thiên đàng, 


M R1TTĐGG là lò bing cháy lửa 
Á | kinh mén Chúa. 


dE 


RTTTBCG göm trọn đức sông Laa 
bình và đức mến yêu. ni | 
RTTT DB CG rất nbon lành và c 
dây sư ân ái, A 
RTTTOCG gömno mọi nhơn sú 
HITT TD CG rất đáng kính thờ tón 


trong moi dàng a AR 
RTTT B C G là Vua cai tri cùng là þr 
căn bon lòng mọi dáng. a 
RTTTHCG là kho tàng tích iè 11 
mọi sự khôn ngoan dué trí, ` 
RET T D CG là toa trot tỉnh BC! à 
ngu, da 
RTTTÐUG rat dep lòng D C Chal Ga 
RTTTBCG là mach tràn trề thông | à 
cho chúng tôi mọi ơn phướo, | 
RTTTÐ CG lá thiên dang muôn đời t iat 
trông ước, | 
RTTT BCG hay nhịn nhục và hay 
thương xót vó cùng, | e 
RTTTH GG hang ban bố cho kẽ 
khan cầu, | 


A — — 


xế ee 


la i TT D C Gia mạch thường Sinh va 
| căn bồn moi đức trọn lành 
JRTTTPBCG là phần đền vì tội 
li E Er TÀI 
chúng tôi 
ART T T D C G da phải trim bë sï báng 
R TT Ï D C G dá phải ngàn nội vu- 
| phiên vì tội chúng tôi, 
IRTTTrrbG€ ska lòng vưng lời cho 
| dén chết 
RTTT BCG chịu đòng đâm thấu 
. nương long, 
R TTTĐCG là suối cá đầy sự an úl 
IRTTTOCG lá sự sống cing làm 
= Cho chúng tôi đặng sống lại 
]1RTTT D CG là sự bình an cùng đem 
chủng tôi lạt làm lành cùng Chúa 
¿| RT T T D C G là lễ tiến dưng đền ti 
| chúng tôi 
(| R TTTĐGG là phân rôi kë cậy trông 
| RTTTĐCG l nơi cậy kẽ mong 
sinh thì 


HS 


RTTTBCG làm cho các thánh vu | 


mừng khoái lạc, É 

Chua Giêsu chuôc tội cứu thể, A 
Chúa tha tội chúng tôi. ] 
Chúa Giêsu chuộc tội cứu thề, . T 


Chúa nhậm lời chúng tôi. 
Chúa Giêsu chuộc !ội cứu thế, 

Chúa thương xót chúng tôi. | 
Khải. Lạy D CG hiền lành vá khiêm| 
a irg trong löng. Ỉ 
Ung. Xin uốn lòng chúng tôi giống, 

như trải tim Chúa, N 


LỜI NGUYÊN l 


Lạy Chúa là Đấng phép tắc vô cùng 
bang có đời đời, xin Chúa đoái xem: t 
Trái Tim Con Chúa rất yêu dau đã tán | 
tung ngợi kten cùng phạt ta thánh danh | 
Chúa cho kẻ có tội đặng nhờ pbần rỗi |, t 
Cúi xin Chúa giảm con thanh nô mà | 
nhiêu thứ cho phô kẻ ấy đang gan vó nai | 


hi 
f 


D K Kiện 


"| xin lòng nhơn lành Chúa kköa lấp mọi 
{tién khên, cùng vì thánh danh Con 
|Chúa là DCG Kirixitô, Ja Đấng hằng 
{sống hằng trị cùng Ð C C.a và B CT 
|T đời cbáng cing Amen. 


KÍNH DƯNG MINH CHO 
RẤT THÁNH TRÁI TIM D.C.G. 
Đức Giáo Tông Léó XIII 
đả nhận, 1890. i 
Lay D CG rất dịu ngọt là Đấng cứu 
chuóc loa người, xin Chúa dvái đến 
thương xem chúng tôi, đang hết lòng 


| kbiém nhượng sap minh xuống trước 
} bàn thờ Chua. 


PES a cap EA «nh 


à |. | 


Chúng tôi là rgười của Chúa cùng 
muốn thuộc về Chúa mà ngó được kết 
hiệp cùng Chúa cho bền ving, tti hôm 
nay mọi người chúng tôi tự ý dưng mình 
cho Rất Thánh Trái Tim Chúa, 

Hán thật có nhiều kẽ chưa hë nhìn 
jiðt Chúa, lại có nhiều người khác 


O y 


khich mạn linh Chúa, mà dá từ bỏ Chia.) . 
Lạy B C G rất nhơn từ, xin hãy thuongl a 
xót cả và hai, má kéo mọi người chạy Y 
đến cùng Rất Thánh Trải Tim Chúa Lay| tị 
Chúa xin hãy làm Vua cai trị chang á 
những kẻ có đạo không hề lìa cách math Èu, 
Chúa bao giờ, mà lại củng xin làm Vua 
cai trj ai con hoang đàng dá tỉ 
bo Chua nửa; cúi xin Chúa hảy lám chải k 
những người nầy được kíp mau trở vél L 
nhà Cha, kéo lầm than cơ khát mà chết, fiti: 
Lại xin Chúa bảy làm Vua cai trị các ké ` 
hoặc bị lẻ dối trả lường gat mình hay bị 
„lá bỡi bất thuận mà dá lia bó Hội Thanh, ` 
xin hay dác những kê ấy về lại cita chon |È! 
tbât cùng về một đức tin, hầu khôi it}! 
lâu sẻ nền một rán cùng một kë chắn, ` 
Sau nữa xin Chúa háy làm Vua cai trị | 
hết thay mọi người đang lạc lái trong | 

bỏng tối tám thờ phượng but thần ma |. 
qui bay là trong đạo Hồi hồi, xin chớ |. 


fe 
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lở từ bő cúa lấy kẻ ấy mà đem vào nơi 
Al sang lang cùng trong nước DCT. 
MI Sau hết, xin Chúa lấy lòng lân ái, ghé 
mat throng xem đến con chau dân 
ing 'Giudêu, là dân Chúa dá yêu dấu cách 
Mi riêng ; xưa nó đã kêu nài Máu Chúa đỗ 
tú trên đầu nó, rày xin Máu ấy tuôn xuống 
¡má rita nó cbo sạch tội khién, cho nó 
do) đấng nhờ on cứu chuóc. 
t| Lay Chúa, xin bay ban on cho Hội- 
(| thành được bình yêu vô sự thơ thói; cho 
(các dân dang bang an boa mục, cùng làm 
| cho hai đầu trải đất đều úng lên vang 
| dầy một tiếng rằng : Ngợi kben Trai tim 
| BC G vi dá ban cho chúng tôi được ơn 
il phần rồi! Tán tạ kính tôn Trái Tim 


` Chúa đời dòi. Amen. 


n V T J 
W KINH RAT THÁNH TRÁI TIM 
Ô các giáo nhơn trong bầu thé giải | 


th. 
a) Hởi người hội hữu ở khắp bốn phương 


= Ẩ z 


E 
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Háy đem lòng tôn kính mến thwong, fwi 


Mà thờ phượng Trải tim quới trọng, 
Hay cầm trí nghỉ suy ngưỡng vọng, 
Trái Tim nầy rất trong hiễn vang, 
La tòa vàng Chúa ngự cao sang, 
Là chốn thánh dán nguy an án. 

Vậy ta phải suy cho tường tân, 

Mà ghi lòng cáa thận chớ phai, 
Nhân thud Người khi mới đầu thai, 
Trải Tim ấy dá đành thiêu đối ; 

Từ bình sinh đến khi mạng môt, 
Trái Tim nây luống chịu ứe oan, 
Hởi vì ai ngọn lữa nồng nàn, 

Xông Trái Tim khô khan teo héo, 
Trách bấy ai phô mình khôn khéo,- 
Mà nyai nhơa chánh néo không tim; 
Hầu mến yêu trán tríu Trái Tim, 
Như vú mẹ, tré măng bú nóm. 

Boi vì ai gai dom chom cbỡm, 

Dâm Trải tim Chúa phải nát tan ? 
Thánh Giá bao giờ đề san sàng ? 


Laie 
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106 1Sw khốn khó từ đây là góc, 
"6 |Lưới dòng nọ khi nào đâm xóc ? 
X lDấu mến thương lấy đó làm tang. 
» [Coi đó thì han biết ró ràng: 
[Chi phãi đợi Người than Người kề. 
{Thấy nhơn dán vô tinh quá té, 
{Trái Tim nầy xiét kê xót xa, 
|Gám phàm gian bội ngāi hằng hà, 
a | Trai lim ấy thiết tha tán khô. 
| Nin, thì những ngập ngừng tui ho : 
| Kë ra, thì luy nhỏ chan hòa 
| Ay gâ ü xem lớn bé tré già 
| Ra lĩnh Jang thật là quá lẻ. 
| Trong hội hửu xem ra ít kẻ. 
| To tâm tình mạnh mé bao nhiêu, 
| Chón thánh cung Minh Chúa quanh biêu 
| Mấy khi thấy sớm chau tôi viếng ! 
| Đêm 'ặng lẽ nin khe vắng tiéng : 
| Ngày lang xao láo liðn láng lơ. 
| Ít thấy ai lai váng dén thờ, 
| Ra nguội lạnh lãng xao khôn xiết 
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— 6: 
Noi đền thánh đèn chong leo lét. fhe 
It thấy người ngó xét ngõ ngàng, lu 
Kẻ vô đạo cùng đứa lắng loàn. 10 


Da chang màng chäag nhìn thi cho, án 
Ñgười tâm phúc, con thương tôi nhó, |: 
Lại sap lưng vô cớ mới ngang ! Tho 
Ó những người bạc nẹãầi tám đàng: fli 


Sao nở dám vội vàng bôi bác ? bore 
Hởi phô kẻ nguội lòng. bạc ác, [ki 
Sao mà bay những mảng tré tràng ? q 
Bay lâu nay lầm lỗi chang màng, by 
Nguði da khong phan nan chấp nhút : |f; 
Vay nay hãy qui nhon lập tức, à. 
Chúa chí từ giúp sức chỉ đảng, ht 
Kip An nan bỏ (khói ngang tang, Mo 
Chira tanh nét lắng Ioan cho dứt, ÁN 
Háy quyết chi lập công, tu đức : Á, 
Chúa nhơn tử, át chăng phụ phàng, N 
Trái Tìm nầy là biên rộng khoan, Ah 
Trầm mình đó, sạch tan nto bon, ? 
Trái Tim nầy, tòa lân mán lớn : an 


= 
E 


E So 
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° [Ta tới dày, thú tội lỡ làng, 
JÖ nơi day nương dựa vững vàng, 
{Khôi đông tó Satan, thế tục, 
»y, Đây im mát nghĩ an phú túc. 
ï |Tợ lầu đài vinh phúc Thiéa đàng, 
| Kho tàng kia đầy dav ngọc vàng, 
hl Mỡi san đợi kê xin mà thí. 
Lương y nọ sắm phương biðu lý 
{Những ngồi chờ binh đến mà ban 
+ | Ké cơ ban doi rách lang thang. 
{Cho no ấm, bạc vàng, giàu có, 
i] Người có, lại, phong, lao, dâu đó, 
| Cho thuyên loan, tram họ vui mừng, 
| Thuở xưa kia các Thánh đã từng : 
| Mang ách ấy, mới an thong thá, 
| Thì lúc nầy ta tua vội vá, 
T Ân thành nầy, mới đặng vẹn toàn, 
| Ngu đền nầy. khoái lac an nhàn, 
| Hưỡng mi vì không chi đắng dót. 
Nghe, không thấu dáng mùi ngon ngọt, 
| Nấm, mới tường mật ngọt dịu dàng 


arquet 
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Ấn Trải Tim xin đó ng thất vàng, - Jtunl 
Cho chúng tü vào hàng dá chọn. Mù dl 
Xin Trái Tm ấp yêu con mon, Bi « 


Chë che con khối ngọn lửa diém. {he 
Nhờ Trái Tim mau nước thánh thiêng [h ù 


Rudi mát mẽ toai lòng phi chí. Tar 
Ngữa trông Cua mỡ khoa ứng thi. Mi? 
Cho chúng con ngỏ dàng xen hàng. li! 
Bấy lời con kbán nguyện cầu than. rit 
Xin Cha ca cực khoan thương doái fin 
Amen. 


KINH CÁM TARTT.T.BCG | 
A Rát thánh Trái Tim chói lòa rực rở, | 
Cung gnang rộng mỡ chiếu xuống ơn ban h 
Cứu kè gian nan chửa người tật bịnh |: 


Ai mà tin kính Trái Tim ân cần. JA 
Dầu kê vô ân Trái Tim cháng bỏ. 
Trai Tim chja khó cũng bởi vì ta, a 


Huyết ngọc nhỏ sa boi fði chúng ta Chúa fy, 
thì phái chịu. þh. 


444405. - 


TKhoanh gai đánh niu ôm lây Trái Tim 
Sao chẳng đi tim ding mà thờ lay ? 
(Boi ta bạc ngải ching biết ơn sáu 

in {Đặng cá quên câu. dáng chim bé ná. 
iy] O a day chang trá ngải nặng khóog đền 
Giü đạo đặt tên nho danh cha cả 

| Trái Tim rất lạ cứu binh hon y, 

x | Trái Tim từ bi chữa người hoạn nạn, 
. |Trái-Tim soi sáng cho kẽ cậy tin. 

i] Trái- Tim hay bình nhüag người trung 


| mai Tim đáng kính, dang ngợi, đẳng 
‘| khen 


Trái Tim như đèn soi trong gia su. 
we | | Bai ta vuu lu chang đến ngợi kben | 
nil Bói ta bạ: đen không hề thắm viếng. 
| Tìm người danh tiếng sang trọng thân 
| ; i hơi 
] Những mảng đua bơi theo bề xác thịt 
af Gương xưa dấu tích còn dé sờ sờ, 


if Ta những bơ thờ khórg lo triếu mén. 
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Năm tròn chang đến nói khó một lần 
Người ta ân cần mà mình xao lẳng... 
Trái-Tim trọn tháng thiên hạ ngợi ca | 

Người ta lân la mình không hề doái... | 
Khoe rằng : thông thái kinh sü vẹn toàn | 
Học thói ngen tàng chä1g 10 phước lội. | 
Trải tim như cội lóa cả itrag cao. `. lha 
G'ông tố thê nào Trái Tim đỡ đắng ; 5 >? Me 
Làm cho gió lặng, biền tịnh, trời thanh l 
Hỗ si tin thành, Trải Tim giúp hết, || 
Nay tôi giao kết bạn với Trải Tim: lễ 
Tôi xin nhận chìm linh Hồn vào đó - hi 
Dầu lâm sự khó xồng tôa ngục hình | 
Tôi cũng dưag mình cho Trái Tim Thánh b 
Dóc lòng trung chánh, cám tạ ngày ngày Í 
Tung hô Danh Chúa. Amen. a 
KINH LATIN 4) 

Há! chung theo lễ nhas 
Kyrie eléison 
Kyrie eléison ae 
Kyrie eléison 
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SS | Christe eléison 
) mot lág 


q Christe eléison 
il `: Christe eléison 
mag Kyrie eléison 
(uj Kyrie eléison 
12 toig Kyrie eléi:on 


mi] Gloria in excélsis Déo, Et in térra pax 
i | hominibus bónae volun átis. Laudámus te. 

' | Benedicimus te. Adorámus te, Glorificámus 
| te. Grátias ágimus tibi propter mágnam 
# | glóriam túam, Dóm'ne Déus, Rex caeléstis, 
+ | Déus Pater omnipotens Dómine Fili unigé. 
4 „| nite Jésu Christe, Domine Déus, Agnus Déi, 
baht Filins Pátris. Qui tóllis peccáta mundi 
| miseré e nobis. Qui tóllis peccáta mundi, 
„ið új súscipe deprecatiónem nóstram, Qui eédes 
Á pd déxteram Pátris, miserére nóbis. Quó- 

| niam tu sólus sanctus, Tu sólus Dóminus. 
] Tu sólus altíssimus,Jésu Christe Cum Sáncto 
18 Spiritu in glória Déi Patris. Amen. 


| 


V,: Dóminus vobiscum 
R. Et Cum spiritu tuo 


| 


RT > 


V. Perómia sæcula sæculortum 
R. Amen 


V. Dóminus vobiscum, R. Et cum spiritu 


tuo. 

| Initium vel Sequéntia sancti Evanséli 
secúdum N 

R. Goria tibi Domine. 


Crédo in únum Déum, Patrem omnipo: | 
ténlem factÓrem caéli et terrae, visibilum |, 


ómium et invisibilum. Et in únum Dómi- Ír; 


num Jésum Christum, Filium Déi unigéni- 


tum. Et ex Pátre nátum «nte ómnia saécula 
Déum de Déo lumen de lúmine, Déum 
vérum de Déo véro. Gé:  itum, non fáctum 
cocsubstantiälem Patri: per quem Omnia 


facta sunt. Qui propter nos hémines, et prop- - 


ter nóstram salútem descéndit de caélis. Et 
incarna‘us est de Spiritn Sáncto ex Maria 
Virgine : ET HOMO FACTUS EST. Cracifi- 
xus étiam pro róbis sub Póntio Piltao : 
passus, et sepultus est. Et resurréxit tértia 
die, secúndum Scriptúras, Kt ascérdit in 
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| |eaélum sédet ad Ba Pátris, Et kerim 


Iventúrus est cum glória judicáre vivos et 


al n RFA OS; ; cújus régni non érit finis, Et ia 


tiritum Sánctum Dóminium, et vivificán- 


diem qui ex Pâtre Eilióque procédit. 


ai cum Pátre et Filio simul adorátur et 
|coogloriticátur : ; qui lecútus est per Pro- 
phétas. Et únam, sánctam, ca hólicam et 


ala apostó!licam  Ecclésiam . Contiteor unum 


baptisma in remissiónem peccatórum. E: 
pxspécto resurrect onem mortuórum. Et 
vitam ventúri saéculi. Amen 


nhị } - V. Dóminus vobiscum. R. Et cumspiritu 
új, . Per ómnia saécula saeculórum. R Amen: 


" Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu 
túo V. Sérsum córda. R. Hatén us ad 
COA V. Gráliasagámos Dómino Déo 
nóstro. R. Diguum et jústum est 
a anctus, Sanntus Sanctus Domi nus Deus 


„ál: Sábaoth. Pleni sunt coeli et terra gloria tua 


Hosánna ¿n ex cé sis. Benedicius qui venit 
in nómine Dómini, Hosanna in excélsis. 


FR ee 


V. Per ómnianier seécula saéculorum, « 
R. Amen | Y 
V. ...Et ne nosindúcas intentatiónem. A 
R. Sed libera nos a malo. | 
V. Per ómnia saéccla saéculórum 
R, Amen. À 
V. Pax Dómini sit semper vobis cum. ` 
R. Et cum spéritu tuo 
Aguus Déi, qui tóllis Ps múndi : 
miserére nóbis. ~ a 
Agnus Déi, qui tóllis paccáta múndi - 
miserére nóbis. 
Agnus Déi, qui tóllis paccáta mil 
đóna nóbis pácem. 
V. Dominus vobiscum 
R. Et cum spiritu túo 
V. I'e missa est 
R. Déo grátias. 
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